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This paper presents a reconstruction in the Van Eijk practical
orthography of Hill-Tout’s (1905) original phonetic transcription
of Kaydm, the earliest St’at’imcets (Lillooet Salish) text of any
length to be recorded in written form. This version is intended
particularly for St’it’imcets speakers; a fuller version in standard
Americanist phonemic alphabet, with detailed notes and
commentary, appears in Anthropological Linguistics 43(3).

1. Introduction

In recent years, the extensive linguistic output of the ethnologist
Charles Hill-Tout has been undergoing reevaluation by contemporary scholars of
the Salish languages which he documented. In particular, Timothy Montler’s
(1996) reconstruction of a lengthy Songish (Northern Straits Salish) text showed
that in spite of Hill-Tout’s notoriously erratic phonetic transcriptions, much of
the material that he recorded is eminently recoverable by linguists familiar with
the languages he worked on. Since early textual material is scarcely available for
many Salish languages, Hill-Tout’s work - hitherto frequently dismissed as
unusable - has the potential to provide Salishan linguistics with a very valuable
textual corpus, which in the case of many languages predates all other available
linguistic material.

The present article - following in Montler’s footsteps - is a
reconstruction of Hill-Tout’s original transcription of a fairly lengthy myth in
St’at’imcets (Lillooet), one of the three languages of the Northern Interior
subdivision of the Salish family. This myth (sptakwlh), known as Kaydm, was
recorded around 1904-5, first published in Hill-Tout (1905), and subsequently
reprinted (in an abridged version omitting the original St’4t’imcets) in Maud
(1978). It is of considerable significance, since it is by far the earliest
St’dt’imcets text of any length to be recorded and transcribed. (James Teit, who
reported on the St’at’ime around the same time (Teit 1906), unfortunately failed
to record any sizable linguistic samples.)

The current version is a complete reconstruction of Hill-Tout’s original
phonetic transcription in the Van Eijk Practical Orthography which has now
been adopted throughout St’4t’imcets territory. As such, this version is aimed
primarily at speakers, teachers, and learners of St’at’imcets (though it must be
remarked that the lurid nature of the subject matter makes it highly unsuitable
for a school curriculum!). Another version, in standard Americanist Phonemic
alphabet, is to appear in Anthropological Linguistics 43(3). The latter version,



aimed at a scholarly audience, includes a detailed commentary on linguistic
aspects of the text and more extensive endnotes.

In deciphering the original, I have relied on my own knowledge of
St’dt’imcets as well as published and unpublished linguistic material on the
language collected from the 1970’s on by Bouchard (n.d.) and particularly van
Eijk (van Eijk 1986, 1997, van Eijk and Williams 1981). The reconstructed text
has been read back to two native speakers of St’it’imcets, who have further
refined the analysis presented here.

2. The story

Hill-Tout recorded Kaydm from his chief St’4t’imc consultant, “Captain
Paul”. Captain Paul was from Port Douglas (Xdxtsa7), at the southern extremity
of Lower St’4t’imc territory, and is likely to have been influenced by (Upriver)
Halkomelem, whose territory lies immediately to the south and which prior to
the gold rushes of the 1860’s extended north past the head of Harrison Lake and
included Port Douglas. Hill-Tout himself notes Captain Paul’s “affiliation to
both Halkomelem and Lillooet divisions” and “his personal knowledge of both
tongues” (Maud 1978: 101). In addition, Captain Paul evidently had relatives
from Yale, well to the east of Port Douglas on the border of Halkomelem and
nie?képmx (Thompson) territories, which suggests he might also have been
familiar with the language and traditions of the nfe?képmx.

In this light, it is significant that Hill-Tout had previously recorded
another version of the same story from the Chehalis branch of Upriver
Halkomelem, and Teit later published still another from the nfe?képmx. It seems
clear that the story of Kaydm was widely diffused in and around the Upper Fraser
Valley region, an important transition zone between coastal and interior Salish
cultures. In fact, it is possible that Kaydm may not have been an indigenous
St’at’imc sptakwlh at all, but was actually borrowed from either Halkomelem or
nie?kepmx&in, or both. The fact that Kaydm was not known to the Lower
St’at’imc story tellers who worked with Randy Bouchard in the 60’s and 70’s
(Maud 1978: 17, note 14) may be significant in this respect.

Certainly, as far as James Teit was concerned, Captain Paul’s mixed
provenance made him a very poor authority on St’4t’imc language and culture:

Since Captain Paul, the informant of Mr. Hill-Tout, was of
mixed descent, belonging partly to the Fraser River Delta, partly
to the Lillooet, it seems probable that much of the information
that he gave was characteristic of the mixed families of Douglas.
This would be similar to the conditions prevailing among the
Lower Thompson Indians, and described by Mr. Teit
(Publications of the Jesup N.P. Expedition, Vol. 1. p.389). For
this reason, Douglas is as little a favorable place to obtain
information among the Lillooet as the villages at the foot of
Harrison Lake are a favorable place for collecting information of
the typical tribes of Fraser River Delta. [Teit 1906: 292]

Teit’s criticism of Hill-Tout appeared a year after Hill-Tout’s Reporf. However,
Hill-Tout seems to have been aware that doubt would be cast on the authenticity
of his St’4t’imcets material, as evidenced by the following passage:



The story is not a new one, but the StlattumH version differs in
many interesting particulars from that I collected from the
StsEélis. It also rightly belongs here, being a StlatlumH myth
[Hill-Tout 1905: 185]

Hill-Tout also takes pains to defend the purity of his linguistic material:

My grammatical data have all been drawn from the Middle
Stlatlumh, from the Liluetol or Liloet proper. I consider this the
purest form of the Lillooet speech. [Hill-Tout 1905: 158]

Many Upper St’4t’imc speakers would of course take issue with the latter claim,
which is rather typical of Hill-Tout’s late Victorian tendency to assess
languages, cultures, and races according to some arbitrary standard of “purity”. (It
may also possibly be an indirect jab at Teit, who worked primarily with Interior
Salish peoples, including the Upper St’at’imc.} However, it is worth pointing
out that Hill-Tout is by no means alone in his obsession with ethnological
authenticity: the same concerns inform many of his contemporaries, including
Teit. Moreover, dubious though his ethnological claims may be, Hill-Tout’s
confidence in his linguistic material turns out to be fully justified by comparison
with modern St’dt’imcets. In pariicular, there is no trace of Halkomelem
admixture in either the grammar or the lexicon of Captain Paul’s St’4t’imcets,
which is, exactly as Hill-Tout claims, identifiably from the Lower or lil'war7il
dialect. So while contemporary opinion usually rates Teit as a pioneer of modern
ethnological research and Hill-Tout as a bumbling Victorian amateur, in this
particular debate, Hill-Tout clearly emerges as the winner.

3 The text

Kaydm is part of a collection of eight St’4t’imcets texts that Hill-Tout
included in his 1905 Report. It is the only text with the original St’dt’imcets
fully transcribed, and in addition it has an interlinear gloss, which though not
always entirely accurate, furnishes valuable clues to Hill-Tout’s (sometimes
mystifying) phonetic transcription.

The chief problems in reconstruction concern Hill-Tout’s inability to
distinguish between uvular and velar plain stops, ejectives, fricatives, and
resonants.! Since these distinctions carry a very high functional load in
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1 In fact, Hill-Tout did recognize the existence of ejectives, but he thought they were
clicks: he identifies a [k] as “a strongly palatalized or ‘clicked’ &”. Hill-Tout’s
phonetic deficiencies are all the more surprising since he carried out work with eleven



St’at’imcets, as in Salish generally, the results can be confusing.2 To give an
idea of the variability of Hill-Tout’s transcription practices, I give a chart of
consonant and vowel correspondences in Appendix III, together with Hill-Tout’s
own explanation of his transcription system.

In spite of these phonetic problems - and the occasional typographical
error - I have been able to reconstruct nearly all of the original text with some
confidence. This testifies to the close correspondence between contemporary
St’at’imcets and the language as spoken a century ago, an issue to which we
now turn.

4 Narrative structure

I confine myself here to brief comments on the narrative structure of
Kaydm; for more extensive discussion, including its status as “literature”, see
Maud (1978).

Perhaps the most striking aspect of narrative structure in Kaydm is the
distortion of temporal structure evident throughout the text. At some points
years flash past in a single line, while at others the narrative seems almost
suspended in time. The overall effect is dream-like, or perhaps more accurately
cinematic, with sudden shifts of spatio-temporal location and orientation. -

However, it turns out that the episodic structure of Kaydm is anything
but random. A closer look shows us that it is structured rigidly around the
number four. This is the “pattern number” for St’it’imcets, as evidenced by its
use in various ritual and narrative contexts. One reliable diagnostic for the-
pattern number in Salish is the number of times that the trickster character
Coyote must be jumped over to revivify him on the frequent occasion of his
death. In St’4t’imcets, this is always four, as exemplified in (amongst many
other places) the narrative of Coyofe and Chickadee told by Bill Edwards (van
Eijk and Williams 1981} and in the story of The Copper Hoop as recounted by

different Salish languages and dialects over the course of more than ten years of
primary fieldwork.

% There are other phonetic problems in the original transcription which are not quite
as serious from the point of view of intelligibility. These include an almost complete
failure to distinguish between glottalized and non-glottalized resonants, and an
apparent ignorance of the existence of a phonemic glottal stop. Hill-Tout also had
problems with vowels - though here perhaps his confusion is more forgivable,
particularly in light of modern debates concerning the number of underlying vowels
in Salish. In particular, he could not distinguish between excrescent and phonemic
schwa, nor did he understand the pervasive Salish process of vowel retraction in the
vicinity of uvular consonants (not surprisingly, since he could not distinguish
uvulars from velars). This led him to posit many more vowels than are actually
present in St’dt’imcets, an error compounded by his mistaken assumption that vowel
length is phonemic. Paradoxically , all this is useful for the modern Salishanist in
that it gives a rather accurate picture of the phonetic {(as opposed to phonemic) values
of the vowels in question. It is less easy to be charitable about Hill-Tout’s treatment
of stress, which does not correspond in any systematic fashion to the modern
St’at’imcets stress system, and is thus unfortunately useless in aiding the task of
reconstructing the text. For the most part, I have been obliged to ignore the original
stress marks in the reconstruction.



Charlie Mack Seymour (Bouchard and Kennedy 1977).* Kaydm provides further
striking evidence for the significance of the number four in St’at’imcets. To start
with there are four episodes in the narrative: Kayim’s creation of her
grandchildren; her staged death and resurrection as a man, culminating in her
incestuous affair with both sisters, her death by tickling and reburial in the lake;
the girls’ departure and kidnapping of a baby, their pursuit by the child’s
grandparents, and the creation of a replacement “diaper-child” by his mother; and
the final episode in which the brothers meet, the two girls and their ill-begotten
children are changed into animals, and the brothers return finally to their
mother’s house. Within this episodic structure, there are further temporal
groupings of four. In the second episode, for example, Kaydm announces her
death in four days; after she dies, the rest of the action - including the whole of
the second and third episodes, up to the creation of the diaper baby - occupies
exactly four more days. The final episode - which begins years after the end of
the third - occupies a further four days.

Thus to a considerable extent, the hallucinatory expansion and
contraction of time which characterizes Kaydm is the result not of random
fluctuation but of a tightly controlled numerical structure. There is much more
toc be said to be here, including the use of rhetorical devices for slowing and
speeding the narrative, and the interesting use of parallel narrative structure in the
third and fourth episodes of the story, where one half of the narrative is
“suspended” while the other half catches up. These devices merit more study, but
are beyond the scope of the present discussion.

5 Presentation of the text

1 have divided the narrative into four episodes, for reasons given in
section 4 above. The text is given in 158 lines, following Hill-Tout’s own
sentence divisions except in two circumstances. The first circumstance is where
Hill-Tout’s original punctuation reflects an obvious misanalysis, as for example
in line 77, where a period is inserted between the predicate fsukw ‘to finish’ and
its complement clause, or in line 80, where part of the narrative is mistakenly
included in the speech of one of the characters. The second circumstance is where
direct speech is reported: here I have inserted line breaks at the beginning of each
speech. It is by no means clear that Hill-Tout’s original punctuation is any more
accurate than his phonetic transcription, and sometimes it appears definitely
arbitrary (for example, with respect to clauses introduced by the linking
combination nilk t'u7, which are sometimes treated as part of the same sentence
as the preceding clause, and sometimes treated as separate sentences); however, in
the absence of any other clues as to the original line breaks, I have stuck to the
original transcription except where it is obviously mistaken.

3 In the Northern Plateau cultural area, both four and five have been attested as pattern
numbers: their distribution roughly follows a southwest to northeast cline, with the
number five dominant in Chinookan and Sahaptian as well as in Moses Columbia
Salish and the immediately adjacent (Sans Poil and Nespelem) dialects of Okanagan,
and the number four dominant in the rest of Interior Salish. (Dale Kinkade and Bill
Seaburg: personal communication 2000.)



Each entry in the text consists of four lines. The first line is a facsimile
of the original Hill-Tout transcription, including his word-divisions and
punctuation.

The second line is a retranscription in the van Eijk practical
orthography. A key to the orthography is given in Appendix II. Since it is
precisely equivalent to a broad phonemic transcription - which is all that is
reliably recoverable from the original Hill-Tout transcription - the van Eijk
orthography is more than adequate to the task at hand, and has the additional
advantage of making the text accessible to contemporary readers of St’4t’imcets.
However, word divisions in the orthographic line do not necessarily reflect
morphophonology accurately or consistently. For example, proclitic determiners
are written as separate words, while the existential ‘reinforcing’ enclitic which
co-occurs with most of them is written as part of the word to which it attaches.
Sections in brackets [...] indicate uninterpretable or uncertain transcriptions;
sections in curly brackets {..} indicate interpolated material, including
punctuation. I have only interpolated material which I am reasonably certain has
been omitted through transcription error, for example where a determiner is
absent in an environment where it is normally obligatory and an accompanying
existential enclitic is present.

The third line is a morpheme-by-morpheme gloss of the second. For a
list of abbreviations, see Appendix I. Where a gloss is given in parentheses (...)
it indicates that two morphemes are not easily linearly separable, as in the case
of portmanteau forms (for example, where a transitivizer is fused with the root),
phonologically modified forms (where a morpheme has been reduced or deleted),
or non-concatenative morphological operations (reduplication and infixation). In
the morpheme-by-morpheme gloss affix boundaries are marked by a dash (-), and
clitic boundaries are marked by an equals sign (=).

The fourth line is an English translation {(in italics). I have abandoned
Hill-Tout’s “stately Victorian prose” (the description is Ralph Maud’s) in favour
of a more direct translation which 1 think does greater justice to the peculiarly
vivid and dream-like quality of the narrative, with its odd mixture of the bizarre
and the prosaic, and hallucinatory compression and expansion of time.

The text follows immediately below.

EPISODE I
1 Kaiy?a'm wa cEecitkEn, ne-tlos wac,
Kaydm wa7 s7istken, nith t'u7 swa7s,
Kaydim PROG STAT-pithouse FOC=so = NOM=PROG=3POSS
Ec-tcituQ kw'c Kaiyam.
estsitcw kws Kaydm.

STAT-house DET=NOM=Kayim
Kaydm had a pit-house, and that was where she lived, she had a house.
2 Rap aitl,  ne-tlds ro-itc, né-tlos

Gap aylh, nilh tu7  sguy’ts, nilh t'u7
evening then FOC=so NOM=sleep=3POSS FOC=so0



kwElekwilauge ne-tlos  tceQEc
skw7ikwl’acws, nith £'u7 stsicws
NOM=dream=3POSS FOC=so NOM=went=3P0SS

Efe kda.
éti qui7a.
to=DET=water=EXIS

One night she went to sleep and dreamed that she went down to the
water.

Pecil aitl  ne-tlos  QfkEc, ne-tlos
Psil’ aylh, nilh t'u7 scwaks, nilh t’u7
early.morning then FOC=so NOM=wake=3POSS FOC=so

métcake, ne-tlos i?itlEliHc, ne-tlos
smitsa7gs, nilh t'u7 stdlhlecs, ~ nilh t'u7
NOM=sit=3P0OSS FOC=so NOM-=stand-AUT=3P0OSS FOC=so
aitl matuke, ‘ntcetEm  auk'Y ko koa,
s7aylh matgs nts’item’  4dku7 ku qi7a,
NOM-=then walk=3POSS towards overthere DET=water=EXIS
ne-tlos  tceQEc auk® kb koa,

nilh t'u7 stsicws aku7 ku qi7a,

FOC=s0 NOM-=reach=3POSS over.there DET=water=EXIS
ne-tos meétcake Enti dicaktca.

nilh t'u7 smitsa7gs nti sisxetsa.

FOC=so0 NOM=sit=3POSS on=DET=shore=EXIS

When it was morning, she woke up, got up, walked towards the water,
got to the water, and sat down on the bank.

Tcelacac ¢ skwEekwilaugca, né-tlos
Ts’{lasas ti skw7ikwlacwsa, nilh t'uw7

similar-CAUS-3TRNS DET=NOM-dream-3POSS=EXIS FOC=so

atsugEnac 6 stzOkwaza ’nkwonam

s74ts’xenas ti sts’dqwaoz’a, nk’dn7am

NOMs=see-DIR-3TRNS DET=NOM-fish=EXIS fish.egg-MID
stzokwaza.

{ti}  sts’dgwaoz’a.

{DET=}NOM-fish=EXIS

She did as in her drea;n, and then she saw a fish, a female with eggs.



Ne-tlos  kalfigeaca -
Nith t’u7 ska-ldxsasa
FOC=s0  NOM=00C=recall-CAUS-3TRNS=00C

ni skw7ikwlacwsa.
ne skwEekwilaugca.
ABS.DET=NOM-dream-3POSS=EXIS

Then she recalled her dream.

Né-tlos kwhinac ¢ wik EtEnca,
Nith t’u7 skwinas ti  cwik’tensa
FOC=so NOM=take(DIR)-3TRNS DET=cut-INST-3POSS=EXIS
ne-tlos tcerfiniknac, ne-tlos

nith t'w7 stsgdn’knas, nilh t'w7
FOC=so NOM=tear-belly-DIR-3TRNS FOC=so
kwinac e tzagelfca

skwanas ti  zac-fl[x-s]=a
NOM=take(DIR)-3TRNS DET=long-AUT-3POSS=EXIS
e kwona, ne-tlos tzdwlinac,

ti k’in7a, nith t'u7 sts’aw’édnas,
DET=fish.egg=EXIS FOC=s0 NOM=wash-DIR-3TRNS
nakEnac skikum@it, ne-tlos

ndk’enas sk’dk’wm’it, nith t'u7

change-DIR-3TRNS NOM-child FOC=so

tcunac kw'c tlalc.
stsiinas kws ilals.
NOM=tell(DIR)-3TRNS DET=NOM=cry=3P0OSS

So she took her knife, and gutted the fish, then she took the long roe,
and washed it, and changed it into a child; and then she told it to cry.

Ne-tlos tcunamtcanac

Nith t'u7 stsunidm’{san’as:

FOC=so NOM=teach-mouth-DIR-3TRNS

Then she taught it to speak:

“n’kdkwa” tcun.

“‘Nkikwa7’, tsun.”
18G.POSS-grandmother  say(DIR)

“Say: ‘My grandmother.’”
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11

12

Ne-tlos tetits & skiikumeta
Nilh t'u7 stsutsti sk’Gk’wm’ita
FOC=so NOM=say=3POSS DET=NOM-child=EXIS

“n)ka‘kwa.’!
“Nkiikwa7.”
1SG.POSS-grandmother

Then the child said “My grandmother.”

Ne-tlos  molac kwhnac

Nilh t'u7 smiita7s kwiénas

FOC=so NOM=again=3POSS take(DIR)-3TRNS

6 slak'ek'alaa IEl k&  kwona,

ti  slhq’ig’al’{gw}a Ihélki k’in7a,
DET=STAT-long.object=EXIS from=PL.DET=fish.egg=EXIS
ne-tlds  tziwdinac, ne-tlos

nilh t'u7 sts’aw’dnas, nilh t'u7

FOC=s0 NOM=wash-DIR-3TRNS FOC=so

skikuméil wéyliHs.
ssk’uk’wm’itwil’cs.
NOM=NOM-child-become=3P0OSS

Then she took the short roe, washed it, and it became a child.
Ne-tlos tukEnac, kfla fma

Nilh t’'u7 stegenés, kéla7 4ma
FOC=so NOM=touch-DIR-3TRNS first good A

tc’p’t‘énbcimca.
t{i} sptinusemsa. -
DET=NOM-think-MID-3POSS=EXIS -

Then she picked it up; her thoughts were very happy.

Ne-tlos fatiEliHs, stukcEc
Nilh t'u7 stdlhlecs, steqsds,
FOC=so NOM=stand-AUT=3POSS STAT-touch-CAUS-3TRN
tiacakaniines e umematsca.
tiwasaka7minas i em7imatssa.

both-hand-RED-3TRNS  PL.DET=grandchild(REDUP)-3POSS=EXIS

Then she stood up, holding her grandchildren in both arms.
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Ne-tlo aitl  cnécitc . Eti teituQca,
Nilh t'u7 aylh snasts - éti  tsitcwsa,
FOC=so then NOM=go=3POSS to=DET=house-3POSS=EXIS
ne-tlos Ketcenac, ‘amac
nilh t'u7 skitsin’as, amals]
FOC=so NOM=lie.down-DIR-3TRNS good[?]
skwakukea.
{i}  scwidkwekwsa.
{DET=}NOM-heart-3POSS=EXIS

Then she went to her house and laid them down; her heart was content.

Ne-tlos amac kwacEc

Nilh t’'u7 s74amas kwas

FOC=so NOM=good=3POSS DET=PROG=3POSS
itsuchc.

s74ts’xsas.

STAT-see-CAUS-3TRNS

Then she looked after them well.
EPISODE 11

Ne-tlo aitl  Ialitami
Nith t'u7 aylh lalil’temi
FOC=so then grow.up=3PL.POSS

£ . £
ematsca Skaiyam.
{1} imatssa sKayam.
{PL.DET=}grandchild-3POSS=EXIS = NOM=Kayim

Kaydm’s grandchildren grew up.

d
Ne-tlos  4lsEme, netlds kwalitEc
Nilh t'u7 s74olsvms, nilh t'u7 sqwal’its

FOC=s0 NOM=sick=3POSS FOC=so0 = NOM=speak=3POSS

Skaiyam kwaltitcEc
sKayam, qwal’tt.sas
NOM=Kayim speak-CAUS-3TRNS

e umématsca :
i em7imatssa:
PL.DET=grandchild(REDUP)-3POSS=EXIS

Then she became sick, so she spoke to her grandchildren:



17 Etl-zokUan nacHeckFIEp
‘“Lhziigwan, nascitskdl’ap
when=die=1SG.CONJ go-IND-1SG.OBJ=2PL.SUBJ

tEn zﬁtcEmina,
ti nziits’mena,
DET=1SG.POSS-red.paint=EXIS

mota  tEn Q‘e'aukca,
mita7 ti  ng’wix{u}sa,
and DET=15G.POSS-black-face=EXIS

mota {En totlKica,
mita7 i ntdthkisa,
and DET=1SG.POSS-stone. hammer=EXIS

£ £
mota tEn  qoeta,
mita7 ti nxw7ita,
and DET=1SG.POSS-wedge=EXIS

mota En  tceEkutEna,
mata7 ti ntsigtena,
and DET=18G.POSS-stab-INST=EXIS

mota  tEn hﬁmita,

muata7 ti nxim’ta,

and DET=1SG.POSS-paddle=EXIS
s

mdta  (En k'ldza,

mita7 ti nt’'ldoz’a,

and DET=1SG.POSS-cance=EXIS

mota  (En iﬁkwa,
mita7 ti nléqw7a,
and DET=1S8G.POSS-cedar.bark basket=EXIS

mota tEn nEwanekEna.
mita7 ti nwaniken’a.
and DET=1SG.POSS-fisher=EXIS

“When I die, bring me my red paint, my black paint, my stone hammer,
my wedge, my spear, my paddle, my canoe, my cedar bark basket, and my

fisher skin head dress.
18 Etl-zokUan EtED
[Ellhziigwan, et7d

when=die=1SG.CONJ over.there
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20

21

Elt-niéictamkEIEp
Ihnastum’ckdl’ap
then=go[CAUS]-1SG.OBJ=2PL.SUBJ

i stcélukea ; q’Ocin  KEtl
ti stsilgsa; xw7itsin kelh
DET=NOM-point.of.land=EXIS four=FUT

eskait ne-tlos nE-zok.
felsq’it nilh t'u7 snzugw.”
day FOC=s0 NOM=1SG.POSS=die

When I die, take me over there to that point; four days will pass, and
then I will die.”

QEdcin nfic-kut  ne-tlds Zok UEC.
XwTutsindsq’et, nith t'u7 szugws.
four-day FOC=s0  NOM=die=3P0OSS

Four days passed, and then she died.

Ne-tlos kwinEm
Nilh t'u7 skwinem
FOC=so0 NOM=take(DIR)-PASS

€ umématsca
i em7imatssa,
PL.DET=grandchild(REDUP)-3POSS=EXIS

ne-tlos  ’ntlaminEm
nilh t'u7 snlham’dnem
FOC=so NOM-=put.in-DIR-PASS

7
Ente k'lazca, ne-tlo aitl
nti t’l40z’sa, nilh t'u7 aylh
in=DET=canoe-3POSS=EXIS FOC=so then
nfic-tam Ef qatlmeénfica.
nastum’ éti Xat’min’4sa.

go-(CAUS)-PASS  to=DET=want-RED-3TRNS=EXIS

Then she was taken by her grandchildren, put in her canoce, and then
brought to where she had wanted.

Ne-tlo aitl  tceuks-tom
Nith t'u7 aylh tsicwstum’
FOC=s0 then went-CAUS-PASS



Eke umématsca
éki em7imatssa
by=PL.DET=grandchild(REDUP)-3POSS=EXIS

fakum & stEm-tEtEmca.
tidkem i stemtétem’sa.
all PL.DET=NOM-belongings(REDUP)-3POSS=EXIS

Then her grandchildren brought all her belongings.

Ne-tio aitl qélenEm EntlEmtlam

Nilh t'u7 aylh q’ilin’em nthem’lhdm’
FOC=so0 then put-DIR-PASS  LOC-put.in(REDUP)
Ente k'ldzca Skaiyam.

nti t'ldoz’sa sKayam.

in=DET=canoe-3POSS=EXIS NOM=Kayim

Then they were all placed in Kaydm’s canoe.

Tcaq aitl  kwe k'Ek'ainEm

Tsukw aylh kws [g’e{l}q’i{’i}n’em],

finish then DET=NOM=[laid.down(REDUP)-DIR-PASS]
ne-tlo  aitl  tI’welnEm

nith t'u7 aylh Ihwilnem

FOC=so then feave-DIR-PASS

Eke umématsca.

éki em7imatssa.

by=PL.DET=grandchildren(REDUP)-3POSS=EXIS

When they had finished putting them in, her grandchildren left her
behind.

Kamatlaki sk’impa ;

K’4malh 1aku7 sqémpa;
APPAR=ADHORT there NOM-hot-INC=EXIS
Squi-w'et aitl.

ixwal’ wit aylh.

go.home=3PL.INTR then
Anyhow, it was a warm day,; so they went home.
Ne-tlo  aitl  oqwEl-g, tceog-wEt aitl

Nilh t'u7 aylh dxwal’i; tsfewwit aylh
FOC=so then go.home=3PL.POSS went=3PL.INTR then
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6 tcitiQ-éha ; 6 teitiQ-tha
ti tsitcwiha, ti tsitcwiha
DET=house-3PL.POSS=EXIS DET=house-3PL.POSS=EXIS

cécitkEn.
s7istken.
NOM-pit.house

They went home fo their house, their pithouse.

Ne-tlos lale ; ne-tlos
Nilh=t'u7  s7ilali; nilth tu7
FOC=so0 NOM=cry=3PL.POSS FOC=so
10it-€e.

sgliy’ti.

NOM=sleep=3PL.POSS

So then they wept, and then they slept.

Pcil aitl ne-tlos metcak,

Psil’ aylh, nith t'u7 smitsa7q{i},
early.morning then FOCs=so NOM=sit{=3PL.POSS}
ne-tlos Otska snikuma,
nith t'u7 s76ts’qa7{s} {ti} snéqwema,
FOC=so0 NOM=go.outside{=3P0SS} {det=}NOM-sun=EXIS
ne-tlos k’umps, ne-tlos

nilh 'u7 sgemps, nilh t'u7

FOC=so° NOM=hot-INC=3POSS FOC=so

Stskac fe  skilimgqa.

s7its’qa’s Tt skel74mca.

NOM=go.outside=POSS DET=NOM-first-person=EXIS

When it was morning, they got up; the sun came up and it got warm,
so the older one went outside.

Ne-tlos tceogEs aukVUaltzuka,

Nilh t’u7 stsicws dku7 4lts’q7a,
FOC=so NOM=went=3POSS there outside=EXIS
ne-tlos métcaks,' kamatlaka

nilh t'u7 smitsa7qs, k’dmalh 1dku7

FOC=so NOM=sit=3POSS APPAR=ADHORT there
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sk’umpa, ne-tlos kanemEc

sgémpa, nilh t'u7 sgan’ims
NOM-hot-INC=EXIS FOC=so0 NOM=hear=3P0SS
kwawEau, ne-tlos kalanEc,

kwa we7dw, nilh t'u7 sk’al’an’s,
DET=PROG shout FOC=so NOM=listen=3P0OSS
ne-tlos kanémEc, ne-tlas ko

nith t'u7 sgan’ims, nilhas ku7
FOC=so NOM=hear=3POSS FOC=3CONJ=QUOT
e kwokwaca wanhEnhEm.

ti kikwa7sa wa7l naheném.

DET=grandmother-3POSS=EXIS PROG name-DIR-PASS

She got outside and then she sat down, since it was warm out there,
and then she heard someone shouting, so she listened, and then she
heard; it was as though her grandmother was calling her.

Ne-tlo aitl  skwilnEc
Nilh t'u7 aylh sqwédl’nas
FOC=so then tell-DIR-3TRNS

te  cickwoza:
ti  sésq’'wez’a:
DET=younger.sibling(REDUP)=EXIS

So then she (Kaydm) asked the younger sister:
“Ti  Qonaug-ha-tlo zoke
“Ti7 wenacwhat'u7 {s}zugws
that true=sYNQ=so {NOM=}die=3P0OSS
“Is it really true that Kaydm is dead?”
“ Qonaug-tlo zok.
“Wendcw t'u7 zuqw.
true=so die
“It’s true, she’s dead.”
Qonaug-tlo zok sEfilukc.”
Wendcw t'u7  zugw, s7al’gs.”
true=s0 die NOM-dear.person

“She’s dead, dear sir.”

Skdiyam ?”
sKayim?’
NOM=Kay4m



e

Ne-tlo  aitl HAELHH;  ne-tlos qélenEc
Nilh t'u7 aylh cat'lec; nilh t'u7 sq’ilin’as
FOC=so then getout-AUT FOC=so NOM=put-DIR-3TRNS

te  k'lazca; ne-tlo  aitl  s'tcEchits,

ti t'ldoz’sa; nilh t'u7 aylh sts7asts,
DET=canoe-3POSS=EXIS FOC=so then NOM=come=3P0OSS
ne-tlos Otlugs & Siyukica,

nilh t'u7 s7ulhcws ti syaqts7a,

FOC=so NOM=go.inside=3POSS DET=NOM-woman=EXIS
ne-tlos kwanic fe slauw'éna,

nilh t'u7 skwiénas ti slawina,

FOC=so0 NOM=take-3TRNS = DET=NOM-mat=EXIS

ne-tlos tcakwhinac.
nilh t'u7 stsidkwan’as.
FOC=s0 NOMs=lay-DIR-3TRNS

So then she (Kaydm) got out of the canoe, hauled it up, and came up
to the house, and then the woman went inside, took a mat and laid it
out.

S’tcEac aitl Stluq utc cilkEna H
Sts7as aylh, ulhcw  ét{i}  s7istkena;
STAT-come then  go.in  to=DET=NOM-pit.house=EXIS

ne-tlo aitl  metcake Entc’  slauwena.
nilh t'u7 aylh mitsa7gs nt{i} slawina.
FOC=so then sit=3POSS on=DET=NOM-mat=EXIS

Having arrived, (Kaydm) went into the s7istken and sat down on the
mat.

Ne-tlos kwhnic ¢ HElfika,

Nilh t'u7 skwénas ti x1dk7a,

FOC=so NOM-=take(DIR)-3TRNS DET=water.basket=EXIS
ne-tlos nficitc *nzatQom

nith t'u7 snasts nzdw’em

FOC=s0 NOM=go=3POSS LOC-draw.water-MID

te skﬁﬁmqa ; ne-tlos
ti skel74mca; nith t'u7
DET=NOM-first-person=EXIS FOC=so
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k’cnﬁnﬁc, ne-tlos tetinac :
skesndnas, nith t'u7 stsinas:
NOM=send-DIR-3TRNS FOC=so0 NOM=tell(DIR)-3TRNS

Then the older sister took the water basket, and went for water, and then
she sent (the younger one) on an errand; she told her:

“nac  kwam  kw'c p’iimic EKO-4IsEK4.”
“Nas kwam ku sp’ams dku7  alts’q7a”
go getMID) DET=NOM-firewood there outside=EXIS

“Go get some firewood outside.”

Ne-tlos k'TéBkcEc,
Nilh t'u7 st’igsas,
FOC=so0 NOM=arrive-CAUS-3TRNS

stukchic e spiimica.
steqsés i sp’dmsa.
STAT-touch-CAUS-3TRNS  PL.DET=NOM-firewood=EXIS

She came back, carrying the firewood.
Ne-tlos tcunEm

Nilh t'u7 stsGinem
FOC=so NOM=tell(DIR)-PASS

Ete KEqkEqca

éti kéckecsa:
by=DET=older.sibling-3POSS=EXIS

Her older sister said to her:

“ pgm’cEm atl!  kaowokmat] !
“P’dmsem [m]alh! [K’ac7qw] malh!”
make.fire-MID=ADHORT [put.rock.on]=ADHORT

“Build a fire! Put the cooking rock on!”

Ne-tlo aitl kwanic ¢  skilamqa

Nith t'u7 aylh kwinas it skel7dmca

FOC=so then take(DIR)-3TRNS DET=NOM-first-person=EXIS
te nokwatEna, ne-tlos  ’ntlakwinac,

ti [négwaten]a, nilh t'u7 snt’dk’wan’as,

DET=[warm-?-INST}=EXIS FOC=so NOM=LOC-pour-DIR-3TRNS



41

42

43

ne-tlo aitl  tceQaim.
nilh t'u7 aylh [ts’ixwim’].
FOC=so then boil-MID

The older one took the cooking basket and poured in (the soup), and
boiled it.

K'wol aitl.
Q'wel aylh.
cooked then

Presently, it was ready.

Ne-tlos kwanic, ne-tlos

Nilh t'u7 skwdénas, nilh £u7
FOC=so0 NOM=take(DIR)-3TRNS FOC=s0
EnketcanEkEnac, ne-tlo aitl
s{e]nkitsdn’knas, nilh t'u7 aylh
NOM=LOC-put.down-belly-DIR-3TRNS FOC=so then
tlomic te ska‘i.Eqwa

lhum’s ti sqdycwa.

eat.soup=3POSS DET=NOM-man=EXIS

She took it, placed it before the man (Kaydm), and he ate the soup.

Qoaz  kwacka €caucaca
Cw7a0z kwas ka-7isaw’sdsa
NEG DET=PROG=35G.POSS O0OC=chew-CAUS-3TRNS=00C
€ skam’ca ; wa-tlo-eslauwa

i sk’dm’tsa; wa7 t'u7 [eslégw]
PL.DET=NOM-root=EXIS PROG=so [STAT-hide}
Etl-wiclakwoncEc

[ellh[w47as] Ihdxwensas
when=[PROG=3CON]J] spit.out-DIR-3TRNS

e skam’tca.

i sk’4m’tsa.

PL.DET=NOM-root=EXIS
He couldn’t chew the roots; they were hidden when he spat them out .
Tcik walitc  aitl fe ska‘lEqwa ; ne-tlos

Tsikwal’ts aylh ti sqdycwa; nilh t'u7
finish-food then DET=NOM-man=EXIS FOC=so
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tatiELH, ne-tlos kwiskwicits ;
stilhlec{s}, nith t'u7 skweskwists;
NOM=stand-AUT{=3P0SS} FOC=so0 NOM=fall(REDUP)=3P0OSS

ne-tlos otskac-to
nith t'u7 s7dts’qa7s tu7.
FOC=so NOM-=go.outside=3POSS=CMPL

The man finished eating and stood up, so (the roots) dropped; and then
he went outside.

Ne-tlos atsugEnac
Nilh t'u7 s74ts’xenas
FOC=s0 NOM=see-DIR-3TRNS

& tcE Hiina e skam’tca ;
ti s7alélen7a i sk’4am’tsa;
DET=NOM-youngest(REDUP)=EXIS PL.DET=NOM-root=EXIS

ne-tlos teuts :
nilh t'u7 stsut.s:
FOC=so = NOM=say=3POSS

The younger one saw the roots; so then she said:

“ wa-KanEn ke Qoaz  kwac

“Wa7 kdnem [kws] cwlaoz kwas

PROG why [DET=NOM=] NEG DET=PROG=3POSS
shkwanac e skam’tca 2”7

{s’dqwan’as i sk’am’tsa?”

eat-DIR-3TRNS PL.DET=NOM-root=EXIS

“Why didn’t he eat the roots?”

Ne-tlos tctts ¢ skilimqa :

Nilh t'u7 stsut.s ti skel74mca:

FOC=so NOM=say=3POSS DET=NOM-first-person=EXIS
Then the older one said:

“  KE-wic-kKanEn.”

“[...] kws kénem.”

[...] DET=NOM=why

“(1don’t know) why.”
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CnEmpmok’ ko @ te nuwanckEna
Snem’qw ku7 47 nwaniken’a
STAT-headband-head=QUOT there fisher=EXIS

te skaﬁEqwa, Ec-mEtcoe
ti sqdycwa, esmetsis
DET=NOM-man=EXIS  STAT-write-face

Ee  zOtsEmina, mota fe QéEqca tcE
4ti7  zits’mena, mita7 ti  q'wix{u}sa ts7a
there red.paint=EXIS and  DET=black-face=EXIS here
mEtcf)ctca,
metsiistsa.

mark-face-3POSS=EXIS

The man had a fisher-skin bound around his head, his face was marked
with red paint and also with black paint.

Ec-tluk €in, enziicak ko & skaiEqwa,
Eslhecwqin, nziseqw ka7 sqiycwa,
STAT-dress-head LOC-tie-head=QUOT DET=NOM-man=EXIS

& tlcEka skaiEqwa
ti t’iqa sgéycwla]
DET=arrive=EXIS NOM-man[=EXIS]

Exe k’umk’amaza.
éki q’emq’amdoza.
to=PL.DET=teenage.girl(REDUP)=EXIS

He had a headress tied round his head, the man who came to the young
women.

Rap aitl.
Gap aylh.
evening then

Evening came.

Ne-tlo aitl agetc-e, EskwutimEtcuwat

Nilh t'u7 aylh exitsi, eskwtdmtswit,

FOC=so then lie.down=3PL.POSS STAT-husband=3PL.INTR
e  skilamqa age

ti skel74mca exits
DET=NOM-first-person=EXIS lie.down
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*nzaEtinewEtcE te ské‘iEqwa,
nzehalhniw’t.sa ti sgdycwa,
LOC-right-side=3POSS=EXIS DET=NOM-man=EXIS

?;qac te  tcElfna
exits ti s7aldn7a
lie.down DET=NOM-younger=EXIS

e ’ntcEk VatlnewEtcE ¢ skaiBqwa.
ti  nts’ekw7alhniw’t.sa ti  sgdycwa.
DET=L.0OC-left-side-3POSS=EXIS DET=NOM-man=EXIS

Then they lay down and took him as their husband, the older one lying
on the right side of the man, the younger one lying on his left side.

Ne-tlos tcemocniinac
Nilh t'u7 sts’i{te}m’usminas
FOC=so NOM=toward-face-RED-3TRNS

te  skilamga cimfmic.
ti  skel7dmca sem74ms.
DET=NOM-first-person=EXIS  wife-3POSS

Then he turned to face his older wife.

Ne-tlos k'10kOnac, ne-tlos

Nilh t'u7 st’dk’un’as, nilh t'u7
FOC=so NOMz=hug-DIR-3TRNS FOC=so
nokménac aitl  tcimfim’ca.
s[nuxwa7]minas aylh ti  sem74msa.

NOM-=[female]-RED-3TRNS then DET=wife-3POSS=EXIS
Then he hugged her, and then he had sex with his wife.
Tcuk UcEc e skilamga cimfimic,

Tsakwsas ti skel7damca sem74ms,
finish-CAUS=3TRNS DET=NOM-first-person=EXIS  wife-3POSS

p'ElkocEm  aitl Ee  tcEalfina

p’elk’dsem aylh éti s7aldn7a
turn-face-MID then to=DET=NOM-younger=EXIS
cimfmic ; nokménac aitl

sem74ms; [nuxwa7]minas aylh

wife-3POSS  [female]-RED-3TRNS then
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tcE thna cimfimic.
t{i} s7alan7a sem74ims.
DET=NOM-younger=EXIS wife-3POSS

He finished with his older wife,‘amz' then he turned to the younger wife
and had sex with her. _

Tcik! aitl, Ensk’am-maléoqcEm,
Tsukw aylh, [nsq7amemaliw’sem],
finish then [LOC-STAT-breastREDUP)-body-MID]

roft-to-wet aitl.
giy't w7 wit aylh.
sleep=CMPL=3PL.INTR then

When they had finished, they lay breast upwards and they slept.

Preil aitl, ne-tlos  métcak-e ne-tlos
Psil® aylth, nilh t’'u7 smitsa7qi, nilh t’u7
morning then FOC=so NOM=sit=3PL.POSS FOC=so
Stsk-& t?ikum—wét-tlé, tcéoq-wet.
s7its’qa7i, takemwit t'u7, tsicwwit.

NOM=go.outside=3PL.POSS all=3PL.INTR=so  went=3PL.INTR

Morning came, they got up, and then they went outside, all of them,
and got outside.

Ne-tlos nficitc skdiBqwa

Nilh t'u7 snésts {ti}  sqdycwa
FOC=so NOM=go=3P0SS {DET=}NOM-man=DET
EtES kEkatia.

et7d kekdw’a,

over.there far=EXIS
Then the man went far away.
Ne-tlos  kwilitEc

Nilh £'u7 sqwal’dts
FOC=s0 NOM=speak=3SG.POSS

tcE 1ifina ; ne-tlos

t{i} s7alélen7a; nilh t'u7
DET=NOM-youngest(REDUP)=EXIS FOC=s0
kwaliitcEc e kEqkEqca;
sqwal’Gt.sas ti  kéckecsa:

NOM=speak=CAUS=3TRNS  DET=older.sister-3POSS=EXIS



60

61

62

63

Then the youngest one spoke; she said to her older sister:

“ Pupail-tlkan.”
“ Pewpdwlhkan.”
swollen(REDUP)=1SG.SUBJ

“I am all swollen.”
“K'ailEm-tlkan-tlo tlet, pupau-tikan-tlo tlet,”
“Xilemlhkdn t'u7 t’it, pewpédwlhkan t’u7 tit,”

do-MID=1SG.SUBJ=s0 also swollen(tREDUP)=1SG.SUBJ=so also
tcut  aitl te  skilimqa ;

tsut aylh ti skel74mca.

say then  DET=NOM-first-person=EXIS

“I am the same, I am all swollen too,” said the older.

“ Etl-rﬁpEc kifl mdta  cetict

“ [Ellhgédpas kelh mita7 sit.st
when=evening=3CONJ=FUT and  night

héz-n’kﬁk’EzanﬁkExﬁm,

huz’ nq’eq’zén’kenem,

going.to tickle(REDUP)-DIR-PASS(1PL.SUBJ)

ne tlos zwotnEm kitl.”

nilh t'u7 szwateném kelh.”

FOC=so NOM=know-DIR-PASS/1PL.SUBJ=FUT

“When it's night again, we’ll tickle him a bit and then we'll find out.”

“Netl tcwaca Ecniicitc
“Nilh  tswid7sa esmésts
FOC DET=NOM=be=3P0OSS=EXIS STAT-close-mouth
tlo-aic-nEk uk ' ZanE A tcut  aitl
t'u7 [aylh] [slngegz’an’k,” tsut aylh

so [then] [NOM=]LOC-tickle(REDUP)-belly say then
tcE lilina.

t{i} s7alélen7a.

DET=NOM-youngest{tREDUP)=EXIS

“He kept his mouth closed, so he‘ll get tickled,” said the youngest.
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Ne-los  tcutBe tcE skildmqa :
Nilh t'u7 stsut.s t{i} skel74mca:
FOC=so NOM=5ay=3P0OSS DET=NOM-first-person=EXIS

Then the older one said:

i“ ”

ama.

“Ama.”

good

IiGm!l

Rap aith ; ne-tlos agetc-e aitl ;
Gap aylh; nilh ¢'u7 s7exitsi aylh;
evening then FOC=so NOM-=lie.down=3PL.POSS then
me-tlo  aitl nEk'uk'zAnEk’'n-efac.

nilh t'u7 aylh nq’eq’zdn’knitas.

FOC=so then tickle(REDUP)-belly-DIR-3PL.TRNS

It was evening, so then he lay down, then they tickled him.

NEk ukzfinEk aitl  tcliwac nilcite,
Ngeqz’an’k aylh tswé smests,
tickle(REDUP)-belly then DET=NOM=be=3POSS STAT-close-mouth
nEk uk zfinEk aitl, cakEm aitl, tcut aitl :
nqeqz’dn’k ayth, sig’em aylh, tsut aylh:

- tickle(REDUP)-belly then open.mouth-MID then say then

He was tickled with his mouth closed, he was tickled again, and then he
opened his mouth wide and said:

“ha! ha! ha! ha!”
“Ha! Ha! Ha! Ha!”
ha ha ha ha

“Ha! Ha! Ha! Ha!”
Ne-tlo mota  tcits :

Nilh t'u7 mita7 tsuts:
FOC=so again  say=3POSS

Then he said:
“ Teuk UstomHER, s’EntcEm
“Tsukwstum’cali, s7énts[em]

finish-CAUS-1SG.OBJ-PL.IMP me[-MID?]



71

72

73

nie-kwokwa-lapa.”
ni kukwa7ldpa.”
ABS.DET=grandmother-2PL.POSS=EXIS

“Lay off me, it's me, your old grandmother.”

“Qoaz kwac kfinkan ; Qoaz
“Cw7aoz kwas kenkén; cw7aoz
NEG DET=PROG=3POSS how.much NEG
k'wac tcik UstomEna,”

kwas {ka-}tsukwstGmima,”

DET=PROG=3POSS {OOC=}finish-CAUS-PASS/1PL.SUBJ=00C

tcit aitl B skilimqa.
tsut aylh t{i} skel74mca.
say then DET=NOM-first-person=EXIS

“No way; we can't lay off you,” said the elder.
Zok  aitl  Skdiyam.

Zugw  aylh sKaydm.
die then  NOM=Kayim

Then Kaydm died.
P'cil aitl,  kwanac aitl
Psil’ aylh, kwiénas aylh
early.morning then take(DIR)-3TRNS then

sKil imga k"’tlaligEn,
{ti}  skel74mca %ku} q’alh74l’cen,
{DET }=NOM-first-person=EXIS = { DET=]}braid-tube
azemEn-etac Eck wimk 'wum
nzanemnitas esqwémqwem,
LOC-round-DIR-3PL.TRNS STAT-pile(REDUP)
ne-tlo aitl tt’xkEn-étac, qﬁtEn—'étac,
nith t’'u7 aylh tegenitas, catan’ftas,

FOC=so then touch-DIR-3PL.TRNS lift-DIR-3PL.TRNS

matuk  ’ntcetEm
matq nts’ftem’[...]
walk LOC-towards

When it was morning the older one took some rope and they tied her up
with her knees drawn up, and then they took her, lifted her up, walked
towards (the water).
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tceoqwet aitl ; ne-tlo *nslaman-stac
tsicwwit aylh; nilh t'u7 nslham’4nitas
arrive=3PL.INTR then FOC=so LOC=NOM=put-DIR-3PL.TRNS

te  k'lazca te k'laza

ti  t'ldoz’sa, ti t'ld0z’a,
DET=canoe-3POSS=EXIS DET=canoe=EXIS
st¢ima skwatcitca.

sTsima {ti} skwitsits{s }a.

NOM=Tsima {DET=}NOM-name{-3POSS}=EXIS

Then they got there, and then they put her in her canoe, which was
called “Tsima”.

Ne-tlo *nkauwanetac nEmkKal-wet,
Nilh t'u7 nkawanitas, nem’calwit,
FOC=so LOC-far-DIR-3PL.TRNS paddle-ACT=3PL.INTR

tceoq-wet, aitl  tEkokata
tsicwwit aylh ti kekdw’a,
went=3PL.INTR then DET=far=EXIS

ne-tlos tukEn—'étac,
nith t’'u7 stegenitas,
FOC=so NOM=touch-DIR-3PL.TRNS

’nkumkwan-étac, ne-tlo

nk’emq’ wén'itas, nith t'u7
LOC-put.under.water-DIR-3PL.TRNS FOC=so
’n’mﬁactcE, ne-tios owElim’c ;
nma7sts, nith t'u7 sgwel’ims;
LOC-sink(INC)=3POSS FOC=s0 NOM=bubble=3P0OSS
klelk lolackohEm aitl, EckwEl
t’elt’ulas k7 hem’ aylh, eskwél’.

still. water(REDUP)=3CONJ=QUOT=but then = STAT-sunshine

Then they took her far from the shore, paddling, and when they arrived
Jar out they took her and put her under the water, and then she sank, and
bubbles appeared; presently the water became still, and it was sunny.

EPISODE III

£

Oqwel-wet aitl, tceog-wet

Uxwal wit aylh, tsicwwit
gohome=3PL.INTR then  went=3PL.INTR
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Ete’ écitkEn—Eha, ne-tlo
ét(i} s7istkeniha, nith t'u7
to=DET=NOM-pithouse-3PL.POSS=EXIS FOC=so

hozi-e,
huz47i.
getready=3PL.POSS

They went home, they arrived at their pithouse, and they got ready for a
Journey.

tetik’ wet aitl. K’s-hozie

Tsikwwit aylh kws huz47i,
finish=3PL.INTR  then DET=NOMz=get.ready=3PL.POSS
ne-tlo Otsk-e, ne-tlo

nilh t'v7  {s}7dts’qa7i, nith t'u7

FOC=so {NOM-=}go.out=3PL.POSS FOC=so

matuk-& *ntcetEm kw inkumkéna
{s}miétgi nts’ftem’ ka nk’em’qin’a
{NOM=}walk=3PL.POSS LOC-towards DET=place.name=EXIS
sthatikqa.

stswiw’cla].

NOM-creek[=EXIS]

When they were ready they went out, and walked towards Nk’em’gin
(“Head of the Lake”) Creek.

Tceog-wet aitl  éwa-Ec-tcituQ,

Tsicwwit aylh i wa7 estsitcw,

went=3PL.INTR then PL.DET=PROG STAT-house

otlug-wet aitl;  wa

dthewwit aylh;  wa7

go.inside=3PL.INTR then = PROG
skikuméta, cEekwatl, mota

{ti}  sk’dk’wm’ita, s7icwalh, miita7

{DET=}NOM-child=EXIS = NOM-baby and

2 kutLmEmina ; Ec-nfmEnEm

ti gelhmémen’a; esném’nem

DET=old.person(REDUP)=EXIS STAT-blind(REDUP)
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¢ kutLmFmina.
ti  gelhmémen’a.
DET=old.person{REDUP)=EXIS

They arrived where there was a house, and went inside; there was a child
there, a baby, and an old woman; the old woman was blind.

Wa-elal t¢  skitkuméta.
Wa7 flal ti @ sk’Gk’wm’ita.
PROG cry DET=NOM-child=EXIS

The baby was crying.
Ne-tlo tciits ¢ k'amaza,
Nilh t’u7 {s}tsut.s ti  g'4maoz’a,

FOC=so {NOM=}say=3POSS DET=gitl=EXIS

¢ skilimqa :
ti skel74mca,
DET=NOM-first-person=EXIS

“Tclinac tt  kutLmBmina,
tstinas ti  gelhmémen’a:

say(DIR)-3TRNS DET=old.person(REDUP)=EXIS

Then the maiden spoke, the older one; she told the old woman:
cauQEnskaﬁqka 1
“Sacwenskdcw ka!”
bathe-DIR=2SG.SUBJ=should

“You should bathe it!”
“Qoaz  kwEndj ka gitlica.”
“Cw7aoz kwens ka-xilhtsa.”

NEG DET=158G.POSS=NOM OOC=do-CAUS=00C

“Ican’tdoit.”

% td £ ‘, 3 33
Ama, cauQ’nemEtl, roit-kitl.

“Ama, sacwném, elh  giy’t kelh.”

good  bathe-DIR-PASS/IPL.SUBJ then=sleep=FUT
“Alright, we’ll bathe it, then it will sleep.”
(13 Ama kil

“Ama.”
good
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“Good.”

Te skilimqa ne-tlos tatlEliHs,

Ti  skel7dmca nith t'u7 stélhlecs,
DET=NOM-first-person=DET FOC=so NOM=stand-AUT=3POSS
ne-tlos tukEnac k'ilkwanac,

nith t'u7 stegends, q’'il’qwan’as,

FOC=so NOM=touch-DIR-3TRNS  put-head-DIR-3TRNS

ne-tlos ic'eanﬁc,
nith t'u7 sk’ihenas,
FOC=so NOM=put.on.lap-DIR-3TRNS

ne-tlos métcakcEc.
nilh t'u7 smitsa7qgsas.
FOC=so NOM=sit-CAUS-3TRNS

The older one stood up, took it, laid its head down, and then put it on
her lap and sat it up.

Ne-tlos kwanac tt  koa,
Nilh t'u7 skwén-as ti qi7a,
FOC=so NOM=take(DIR)-3TRNS DET=water=DET

ne-tlo *nklaukwinac,
nilh t'u7 nt’dk’wan’as,
FOC=so LOC-NOM-pour-DIR-3TRNS

ne-tlos Kép’enEs tt  k'umpil'tca,
nilh t'w? sk’ip’in’as ti gempdl’tsa,
FOC=so NOM=tong-DIR-3TRNS = DET=hot-INC-stone=EXIS

ne-tlos téipEnac,
nilh t'u7  stsipanas;
FOC=so0 NOM-=heat-DIR-3TRNS

ne-tlos kwanac te  kutla,
nilh t'u7 skwinas ti  k’ét’ha,
FOC=so NOM=take(DIR)-3TRNS  DET=rock=EXIS
ne-tlos kitEnac te  kitla,
nilh t'u7 skelhends ti k’ét’ha,
FOC=so NOM-=take.out-DIR-3TRNS DET=rock=EXIS
etl-cafoEnac aitl.

elh sdcwenas aylh.

then=bathe-DIR-3TRNS then



Then she took the water, poured it, and then she took a hot stone in the
tongs, and heated it; then she took out the stone and put it down, and
bathed (the child).

Ne-tlos tcinac
Nilh t'u7  stsiinas
- FOC=so NOM=say(DIR)-3TRNS

- < -

te  cickwozca:

ti  sésq’'wez’sa:
DET=younger.sibling(REDUP)-3POSS=EXIS

Then she told her younger sister:

- - - rd
“Nac kwam ko zokwoz.”
Y

“Nas kwam ku zu7q’wioz’.
go get(MID) DET=rotten(INC)-tree

“Go and get some rotten wood.”

Ne-tios nficitc kwam ko zokwoz.

Nilh t'u7 snasts kwam ku zu7q’widoz’.
FOC=s0 NOM=go=3POSS get(MID) DET=rotten(INC)-tree

So she went fo get a piece of rotten wood.

Qoaz k’s-Hinic ne-tlos
Cw7aoz kws cin’s, nilh t'u7
NEG DET=NOM-=long.time=3POSS FOC=s0
tléEkcEc 6 zokwoza.
st’igsas ti  zu7q’wédoz’a.

NOM=arrive-CAUS-3TRNS  DET=rotten(INC)-tree=EXIS
She brought a rotten log back soon afterwards.

Ne-tlos wetcketEc
Nilh t'u7 scwits’citas
FOC=so NOM=hand-IND-3TRNS

- £ -

te  cickwozca

ti sk’dk’wm’ita.
DET=younger.sibling(REDUP)-3POSS=EXIS
fe  skikuméta.

ti  sésq’wez'sa

DET=NOM-child=EXIS

Then she (the older sister) handed the baby to her younger sister.
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Ne-tlos QomEntcﬁtEc s*nitl aitl.
Nilh t'u7 sxwementsiit.s snith aylh.
FOC=so = NOM-=fast-DIR-REFL=3P0SS 3SG.EMPH then

Then she (the younger sister) hurried off.

Te skilimga "n‘agétcEc.
Ti  skel7dmca n7exits{s}as.
DET=NOM-first-person=EXIS = LOC-lie.down{-CAUS}-3TRNS

The older sister laid (the wood) down (in the cradle).

Tcok'® aitl, ne-tlos lauwonEc,
Tsukw aylh, nilh t'u7 sldwan’as,
finish now FOC=so NOM-=hang-DIR-3TRNS

ne-tlos QetcHeétac
nilh t'u7 scwits’citas
FOC=so NOM=hand-IND-3TRNS

te kutLmEmina te cﬁa, ne-tlos
ti gelhmémen’a ti séla, nith t'u?
DET=old.person(REDUP)=EXIS DET=string=EXIS FOC=so
tcunac :

ststinas:

NOM=tell(DIR)-3TRNS

Having finished, she hung the cradle up, gave the old woman the string,
and told her:

“ Qoaz-kwac-okwotcin plan  roit.”
“Cw7aoz kwisu gwétsen, plan guy’t.”
NEG  DET=PROG=2SG.POSS move-DIR already sleep

“Don’t you move him, he’s already sleeping.”

Netlo  aitl Otskac ne-tids

Nilh t'u7 aylh (ts’qa7s, nilh t'u?7

FOC=so then go.outside=3POSS FOC=so
QomEntcutEc, p‘z"&nac

sxwementsiit.s, pzénas
NOM=fast-DIR-REFL=3POSS meet(DIR)-3TRNS

te c‘ickwézca, ne-tlos
ti  sésq’wez’sa, nilh t'u7

DET=younger.sibling(REDUP)-3POSS=EXIS = FOC=so
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kwanac fe  skukuméta
skwanas ti sk’dk’wm’ita,
NOM=take(DIR)-3TRNS DET=NOM-child=EXIS
skiikaiytiq.
sqéqy’ecw.
NOM-boy(REDUP)

Then she went out in a hurry, met her younger sister, and took the
baby, a boy.

Ne-tlo aitl  kIEfk? matuk  kakaia ;

Nilh t'u7 aylh t&ki matq kekiaw’a;
FOC=so0 then go=3PL.POSS walk far=EXIS
tceoqwet aitl & kakaua, tceogwet aitl
tsicwwit aylh ti  kekdw’a, tsicwwit aylh
get=3PL.INTR then DET=far=EXIS get=3PL.INTR then
¢ kakata,  mail-towet e teitiQa, ne-t1o
ti  kekdw’a, mdytwit ti tsitcwa, nilh t'u7
DET=far=EXIS build=3PL.INTR DET=house=EXIS FOC=so
aitl cEwa-e.

aylh swaTi.

then = NOM=be=3PL.POSS

Then they travelled far, and when they were a long, long way away,
they built a house, and lived there.

Ne-tlos pEtenosEm-2 Etl-stam-ac KalwEt
Nilh t'u7 sptinusemi fe]lhstdm’as kal’wat
FOC=so NOM=think-MID=3PL.POSS if=what=3CONJ medicine
koQom reyEp-stih, kwane-tac

ku xwem ri7pstdli, kwénitas

DET=quick  grow(INC)-CAUS-TOP take(DIR)-3PL.TRNS

¢ kalwEta netl  aitl wﬁ-cauQEn—‘etac,

ti kil’wata, nith aylh wa7 sacwenitas,
DET=medicine=EXIS FOC then PROG bathe-DIR-3PL.TRNS
netl ko-klo aitl QdmEc  kw'c reEps ;

nilh ku7 t'u7 aylh xwems kws ri7ps;

FOC=QUQOT=s0 then fast=3POSS DET=NOM=grow(INC)=3POSS
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ne-tlo aitt EMEmp’c; ne-tlo aitl  Ec-péakEm.
nith t'u7 aylh Iil'tems; nilh t'u7 aylh spixem’.
FOC=so then adult=3POSS FOC=so then STAT-hunt-MID

Then they thought about what kind of medicine would make him (the
child) grow fast, and then they took the medicine and bathed him in if,
so he grew quickly; by and by he was an adult, and then he used to go
hunting.

Ne-tlas-to-kauk 'mEtca

Nilhas tu7 kdwkwem ets74
FOC=3CONJ=CMPL far(REDUP)-MID to=here
e nanwfca yuKiyaktca,

i n74n’wasa yeqydqtsa7,
PL.DET=two.people=EXIS  woman(REDUP)
kio-Hen-ko kw'c Qbaic

t'u7 cin’ ka7 kws cw7ays
but long.time=QUOT DET=NOM=NEG=3POSS
kwiic elal.

kwas flal.

DET=PROG=3POSS cry

By then the two women were far away, and the baby hadn’t cried for a
long time.

Rap aitl, ¢  kutLmEmEna ne-tlos

Gap aylh, i  gelhmémen’a nith t'u7
evening then DET=old.person(REDUP)=EXIS FOC=so
thtlElHs tcacinac kI, zokwoz.
stilhlecs, {sdsan’as, t'u7 zu7q’wéoz’.

NOM=stand-AUT=3POSS feel-DIR-3TRNS but rotien(INC)-tree

It was evening now, so the old woman stood up and felt around, but
there was only a rotten log.

Ne-tlos Qaatinac te kw’tamitca
Nilh t'u7 swe7dwenas ti kwtimts{s}a:
FOC=s0 NOM=shout-DIR-3TRNS DET=husband{-3POSS}=EXIS

So then she yelled at her husband:
“ Skwa---skwa---sEt  pla---ne---kEnEn

“sKwé---sKwa---set, pla---n né-k’enem
NOM=Kwiskwaset already change-DIR-PASS
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te---e---ma---tsa ka---tla” !

ti  i7---ma--—-ts[a]kd---lha!”
DET=grandchild-1PL.POSS=EXIS

“sKwd---skwa---set, our gra---ndchi---Id has been tra---nsformed!”

SkwaskwasEt KEIimEc tlo-wic-enwEt
sKwéskwaset k’al’dn’s t'u7 wi7  s7inwat
NOM=Kwiskwaset listen=3POSS but=EMPH NOM=say.what
kwa wEati, ne-tios sakEnEc

kwa we7aw, nilh t'u7 sts’dgan’as

DET=PROG shout FOC=so NOM=pluck-DIR-3TRNS

& ’nwopqEnca, ne-tlos .

ti nwépcensa, nith t’'u7
DET=LOC:-hair-leg-3POSS=EXIS FOC=so

nEkitcménac ne-tlos  écaunkEe,
sn[kets]minas, nilh t’u7 s7isawenas,
NOM=LOC-[jaw]-RED-3TRNS FOC=s0 NOM-=chew-DIR-3TRNS
ne-tlos p’teBkwuncEc fie toa réqup.
nilh t'u7 sptixwensas a7 4 wal [gexp].

FOC=so NOM=spit-DIR-3TRNS there DET=PROG [rustle-INC]

Kwdskwaset listened, but he couldn’t make out what the yelling was
about, so he pulled out a hair from his leg, put into his mouth and
chewed it, and then spat it out into the rapids.

Ne-tlos teuk's, ng-tlos mota
Nith t'u7 stsukws, nitlh t'u7 smita7
FOC=so NOM-=finish=3POSS FOC=so NOM=and
KEIAmEc Etl-Kanem  aitl  tlo-wicenwEt
k’al’dn’s elh qan’im aylh tu7 wi7  s7inwat
listen=3POSS then=hear then but=EMPH NOM=say.what
cimfim’ca, kanem aitl, ne-tids

{ti} sem74msa; gan’fm aylh nilh t'u7
{DET=}wife-3POSS=EXIS hear then FOC=so
zZowatEnEc aitl.

szwdtenas aylh.

NOM=know-DIR-TRNS then

Then it (the sound of the water) stopped, and he listened again to what
he had heard his wife saying before; by and by he heard it, and then he
knew (what had happened).
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Ne-tlos k'etléliHc, tceoq
Nilh t'u7  sq’ilhils, tsicw

FOC=so NOM=run=3P0OSS reach
¢ teituQca, ne-tlos
ti tsitcwsa, nith t'u7

DET=house-3POSS=EXIS FOC=so

cimfiim’ca :
{éti} sem74msa:
{by=DET=}wife-3POSS=EXIS

aitl
aylh
then

skwalmin
ssqwal’min{em}
NOM=tell-RED{-PASS}

So then off he ran, got to his house, and was told by his wife:

“ nakEnEm ¢ ematc-katla
“ Nédk’enem ti imatskdlha

change-DIR-PASS DET=grandchild- 1PL.POSS=EXIS

Zokwoz.”
{ku} zu7q’wioz’.”
{DET=}rotten(INC)-tree

“Our grandchild has been changed into a log.”

SkwaskwasEt ne-tlos tclinac
sKwiskwaset nith t’'u7 stsiinas

NOM=Kwiéskwaset FOC=so NOM-=tell(DIR)-3TRNS

cimim’ca :
{ti=} sem7édmsa:
{DET=}wife-3POSS=EXIS
Then Kwdskwaset said to his wife:

“KfnBmc Obaic kwact
“Kénem scw7ays kwésu

Why NOM=NEG=3POSS DET=PROG=2SG.POSS

ama  kwact
dma kwisu
good DET=PROG=2SG.POSS

cEfitsugc fe  ematc-katla”?
s7ats’xs t imatskdlha?”

STAT-see-CAUS DET=grandchild-1PL.POSS=EXIS

“Why didn’t you look after our grandchild properly?”

.
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“ Iﬁimaﬂ-zéqEntctémeH.”
“Huy’ math zdcenstumec.”
20.on=ADHORT put.on.back-CAUS-1SG.OBJ

“Go ahead and put me on your back!”

Z?inncEc aitl ne-tlos nic-e ;

Zicensas aylh, nilh t'u7 snési;
put.on.back-CAUS-3TRNS then = FOC=so NOM=go=3PL.POSS
teeoqwet aitl ko flsEka;

tsicwwit ayth ku dlI'ts’q7a;

get=3PL.INTR then DET=outside=EXIS

ne-tlos Etlum’c tcE yﬁkEtca:

nilh t'u7 s7it’ems t{i} syéaqts7a:

FOC=s0 NOM=sing-MID=3POSS DET=NOM-woman=EXIS

So he put her on his back and off they went; they got outside; and then
the woman sang:

< 4 £ £
“Rima, fima, fima, rima, n’emate.”
“Gima, gima, gima, gima, n7{mats.”

shorten shorten  shorten  shorten 1SG.POSS-grandchild

“Shorten, shorten, shorten, shorten, my grandchild.”

Ne-tlos fimaliHc, kariemEncEc

Nilh t'vw7 sgimlecs, qan’fmensas
FOC=so NOM=shrink-AUT=3POSS hear-DIR-3TRNS
¢ Ematc-tha keEta  tlas

ti imatstha kK’i{k’}ta7 lhas
DET=grandchild-3PL.POSS=EXIS close where=3CON]J
elals.

ilal[s].

cry[=3POSS]

Then the path grew shorter, and they heard their grandchild crying
nearby.

Ne-tlos ketcinac cimfim’ca ;

Nith t'u7 skitsin’as, {ti} sem74imsa;
FOC=so NOM=lie-DIR-3TRNS {DET=}wife-3POSS=EXIS
ne-tlos ketlele uk'!  Ecwaca

nilh t'u7 sq’flhils dku?  [elswdTsa

FOC=s0 NOM=run=3POSS there = NOM=PROG=3POSS=EXIS
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kwa tlals.
kwa flalfs].
DET=PROG cry[=3POSS]

So then he put down his wife, and he ran over to where the crying was.

TéiQulmin ko kI, ne—tlds  motac

Tsicwalmen ki7 t'u7, ni---tht'u7 smita7s
get.there-almost=QUOT=s0 = FOC=so NOM=again=3P0OSS
kaualiHc tcEafis-ko dlal ko kakada.

kawlecs, ts7as ku7 flal ku kekdw’a.

far-AUT=3POSS come=QUOT cry DET=far=EXIS

He almost got there, but then it receded into the distance again, and the
crying came to him from far away.

SkwaskwasEt KEIel aitl ; p’met aitl
sKwiskwaset glil aylh; p’an’t aylh
NOM=Kwiskwaset angry then return then
tléEkmenac cimim’ca, ne-tlos
t'igmin’as {ti} sem74msa, nilh t'u7
arrive-RED-3TRNS {DET=}wife-3POSS=EXIS FOC=so
tukEnac cimgm’ca,

steqenés {ti} sem74msa,

NOM=touch-DIR-3TRNS  {DET=}wife-3POSS=EXIS

ne-tlos k"B-tlukcfinac.
nilh t'u7 sq’ut’legsdn’as.
FOC=so NOM=jam-nose-DIR-3TRNS

Now Kwdskwaset was angy; he went back for his wife, and then he
took her and jammed her nose (into a log).

Tcuk™™® aitl kwEc k'otlukciinac

Tsukw aylh kws q’ut’leqgsén’as

finish  then DET=NOM=jam-nose-DIR-3TRNS
cimim’ca Etl-tctinac aitl :

{ti} sem74msa, elh  tstnas aylh:

{DET=}wife-3POSS=EXIS then=tell(DIR})-3TRNS then

When he had finished jamming his wife’s nose, he told her:
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“Eﬁ-r'éEp-kauq—maﬂ tstikwa,
“Elh ri7pkécw math, ‘ts’ékwa7?’
then=grow(INC)=2SG.SUBJ=ADHORT  ‘ts’¢kwa7’

skwatcitcli koauit-kitl
skwitsitssu ku aw’t kelh
NOM-name-2SG.POSS DET=after=will

OqwElmiug, tsikwa kil  kwa
{ku} dcwalmicw, ‘ts’ékwa7 kelh kwas

{DET=}people “sékwa7?’=FUT DET=PROG=3POSS
snﬁhEntc‘erhacwét, wa-kitl

nahentsihaswit, wa7 kelh
call-DIR-2SG.OBJ-3PL.TRNS PROG=FUT
tzZakwan-tcehacwet.”

ts’aqwan’tsthaswit.”

eat-DIR-2SG.OBJ-3PL.TRNS

“From now on you will grow as a plant, and your name will be
‘ts’ékwa7’ amongst the people; they will call you ‘ts’ékwa7’, and they
will eat you.”

SkwaskwasEt OqwEl  aitl, tceoq
sKwiaskwaset uxwal’  aylh, tsicw
NOM=Kwiéskwaset go.home then get.to
te tcituQca, ne-tlos waac.”
ti  tsitcwsa, nilh t'u7 swa7s.

DET=house-3POSS=EXIS FOC=so = NOM=PROG=3POSS
Then Kwdskwaset set off home, got to his house, and stayed there.

KIEEK' aitl B skozaca ;
T'iq aylh ts7a skdza7sa:
arrive  then this NOM-offspring-3POSS=EXIS

ne-tlos skwilnac.
nith t'u7 ssqwéal'nas:
FOC=so0 NOM-=tell-DIR-3TRNS

Then his daughter arrived, so he told her:
“ Ne-ckozactiwa Ec-nak -6

“Ni skiiza7swa [elsniq’w tu7
ABS.DET=NOM-offspring-2SG.POSS=EXIS NOM-steal=CMPL



nEnanwac cyuliiyérktca.”
{i} n74n’was{a} syegyiqtsa7.”
{PL.DET=}two{=EXIS} NOM-women(REDUP)

“Your son has been stolen by two women.”

121  *“’NKatozam ne-tcipalénca ™ ?
“ Nka7 t7 zam’ ni - tsepalinsa?”’
where=CMPL well = ABS.DET=baby.basket-3POSS=EXIS

“Well, where’s his baby basket?”

122 “ Untoo.
“NtTu.”
over.there

“Over there.”

123 “Ama”
“ Ama.”
good

"Gm »

124  Netlos  kwanac, ne-tlos
Nith t'u7 skwinas, nith t'u7
FOC=so0 NOM=take(DIR)-3TRNS FOC=so0

k'é{cinac, ne-tlos kwanac
skitsin’as, nilh t'u7 skwiénas
NOM=lie-DIR-3TRNS FOC=so NOM=take(DIR)-3TRNS

te quﬁka, ne-tlos nficitc
ti xlak7a, nilh t'u7 snasts
DET=bucket=EXIS FOC=so NOM=go=3P0SS

*nzatiom.
nzdw'em.
LOC-draw.water-MID

Then she took it and laid it down, and then she took the water-basket,
and went to draw water.

125  “’NKa-to ne-kutla” ?
“ Nka7 7 ni k’ét’ha?’
where=CMPL ABS.DET=stone=EXIS

“Where’s the heating stone?”
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“ Untoo.”

“Nt7u.”

over.there

“Over there.”
“ *NKa-to n'e-’ncaﬁQEmic 9
“ Nka7 tu7 ni nsdcw{men}s{a}?”

where=CMPI. ABS.DET=LOC-bathe{-INST}-3POSS{=EXIS}

“Where’s his wash tub?”
“ Untoo.”
“ Nt7u.”

over.there

“Over there.”
“"NKa-o n'e—kwisqﬁna ”?
“ Nka7 tu7 ni k’wescin’a?”’

where=CMPL ABS.DET=tongs=EXIS

“Where are the tongs?”

“ Untod.”

“ Nt7u.”

over.there

“Over there.”

"Nlatikwinac aitt & ’ncatQEminca ;
Nt’dk’wan’as aylh ti  nsdcwmensa;
LOC-pour-DIR-3TRNS then DET=LOC-bathe-INST-3POSS=EXIS
ne-tlos tukEnac te kwisqéna,

nilh t'u7 stegends ti  k’wescin’a,

FOC so NOM=touch-DIR-3TRNS DET=tongs=EXIS
K’épenac ¢ Kumpalitca, ne-tlos
k’ip’in’as ti  gempiltsa, nilh t'u7
squeeze-DIR-3TRNS DET=hot-INC-rock=EXIS FOC=so
potionac 6 ’ncatQEminca;

sptlhun’as ti nsicwmensa;
NOM=boil-DIR-3TRNS DET=LOC-bathe-INST-3POSS=EXIS
kwanac aitl EntcfktEnca,

kwénas ayth {ti}  ntsdkwtensa;

take(DIR)-3TRNS then ({DET=}LOC-spread-INST-3POSS=EXIS
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ne-tlos molonac, ne-tlos
nilh t’u7 smiilunas, nith t’u7
FOC=so0 NOM=immerse-DIR-3TRNS FOC=so

k‘lf)pénac, ne-tlos woqwac,
st’Gpun’as, nilh t'u7  sweq'ws,
NOM-=twist-DIR-3TRNS FOC=so NOM=drip=3P0OSS
ne-tlos 'élais, ne-t1os

nith t’u7 s7ilals, nilh t'u7

FOC=s0 NOM=cry=3POSS FOC=so

tikEnac skikuméta,

steqgends {ti} sk’ ik’ wm’ita,
NOM=touch-DIR-3TRNS  {DET=}NOM-child=EXIS
ne-tlos catQEnac skiikaiyuq,

nilh t'u7 ssicwenas; sqéqy’ecw,
FOC=so = NOM=bathe-DIR-3TRNS NOM-boy(REDUP)
ne-tlos nEaqétcEc, ne-tlos
nith t'u7 sn7exits{s}as, nilh t’u7
FOC=so0 = NOM=LOC-lie.down{-CAUS}-3TRNS FOC=so
ladwanac, ne-tlo aitl  cBE-amac
sldwan’as, nilh t'u7 aylh s74mas

NOM-=hang-DIR-3TRNS FOC=so then NOM=good=3P0OSS

kwﬁcﬁc—atsuqcﬁc.
kwas s74ts’xsas.
DET=PROG=3P0SS STAT-see-CAUS-3TRNS

Then she poured water into the wash tub, took the tongs, grabbed the
hot rock, and boiled the water in his wash tub; next she took the wash
cloth, dipped it in the water, and wrung it out, and  then it dripped,
and then it cried, and then she picked up a child, and washed the little
boy; then she laid him down and hung him up (in the cradle}, and cared
Jor him well.

Ne-tlv  aitl  [Elitumpe.
Nith t'u7 aylh lalil’tems.
FOC=so then adult=3POSS

So then he grew to adulthood.
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EPISODE IV

Ne-tlo aitl  nficitc péEkEm : tc'éoq péEkEm ;
Nilh t'u7 aylh nasts pixem’;  tsicw pixem’;
FOC=so then go=3POSS hunt-MID went hunt-MID

kIeEk 5qu1.
t'iq dxwal’.
came  home

Well, so then he decided to go hunting; he went off hunting; and he
came home.

Pcil nac mota péEKEm ; ilsugEnac 6 mdta;
Psil’, nas mita7 pixem’; ats’xends t'u7 mita7,

morning go again hunt-MID see-DIR-3TRNS=so  again

kIeEk Squl, skimsatl skwitcitca.
tiq dxwal’; sQem’sdth - {ti}  skwitsitssa.
came home NOM=Q’émsilh {DET=}NOM-name-3POSS=EXIS

In the morning, he went hunting again; he saw him again, and came
home; Q’emsdlh was his name.

Skwalnac aitt ¢’ skéqbzaca :
Sqwaél’nas aylh t{i} skicza7sa:
tell-DIR-3TRNS then DET=NOM-mother-3POSS=EXIS

Then he told his mother:

*“ p’zantlkan-tlo mota.”
“ Pzanlhkan t'u7 mita7.”
meet(DIR)=1SG.SUBJ=so  again
“I met him again.”
“0 n’ckoza nauk’-ménEm-to
“0 nskdza7, naq’wminém  ftu7
oh 1SG.POSS-NOM-offspring steal-RED-PASS=CMPL
ne-kfitcikctwa, Enfin’wic
ni qétskswa, n74n’was
ABS.DET=older.brother-2SG.POSS=EXIS two.human
cyuKiyaktca ne-nauk’-mén-tali-ha-1o
syeqydqtsa7 ni naq’wmintalihd tu?

NOM-women(REDUP) ABS.DET=steal-RED-TOP=EXIS=CMPL
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ne-kitcikcliwa,
ni qétskswa,
ABS.DET=older.brother-2SG.POSS=EXIS

ne-kitcikciwa
ni qdtskswa
ABS.DET=older.brother-2SG.POSS=EXIS

EsmEmEtcaz ; Enti kbzfzpiica
esmém’tsaoz’; nti k’wzdpel’sa
STAT-mark(REDUP)-LEX  on=DET=cheek-3POSS=EXIS

f¢  smEmEtcazca.”
ti smém’tsaoz’sa.”
DET=NOM-mark(REDUP)-LEX-3POSS=EXIS

“Oh my son, your older brother was stolen away, it was two women
who stole your older brother, your older brother who has a birthmark;
his birthmark is on his cheek.”

P’cil-mdta nac mota peEKEm netl  aitl
Psil’ miita7, nas mita7 pixem’, nilh aylh
early.momning again go again hunt-MID FOC then
nEsQ'énac; KanemcEc

nscwi{l’ }nas; gan’im{en}sas
LOC=NOM=seek-DIR-3TRNS hear-CAUS-3TRNS

¢ waamEeminEm skwilften, ne-tlo
ti wa7 emimnem skwlédten, nilh t’u7
DET=PROG animal.noise-MID NOM-woodpecker FOC=so
aitl  néic-ménac, ne-tlos tceog-men-ac ;

aylh ndsmin’as, nilh t'u7 stsicwmin’as;

then go-RED-3TRNS FOC=s0 NOM=go-RED-3TRNS
ne-tlos metcak-e ; ne-tlos

nith t'u7 smitsa7qi, nith t'u7[s]

FOC=so NOMs=sit=3PL.POSS FOC=so

skwalutEc Skimsatl.

sqwal’iit.s sQ’em’sélh.

NOM=speak=3POSS NOM=Q’em’silh

The next morning, he set off hunting again, and searched for him; he
heard a woodpecker calling, and he went towards it; then he came upon
him; then they sat down, and Q’emsdlh spoke.
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Ne-tlos tctinac :
Nilh t’u7  ststnas:
FOC=so NOM=tell(DIR)-3TRNS

So then he told him:
Sntiwa-ka kwEn—k'ﬁtcik,
“Sniiwa k’a ku nqatsk,
2SG.EMPH=APPAR DET=1SG.POSS-older.brother
nauk’-menEm-ko-to kwEn-kfitcik
naq’wminém ku7 w7 ku nqatsk.

steal-RED-PASS=QUOT=CMPL DET=1SG.POSS-older.brother

“You must be my older brother, it is said that an older brother of mine
was stolen away.

Enfiniwac-ko-& nauk’'-mén-tali-ha, auk'ES
N7an’was ku7 i naq’wmin’tal’fha, ekw7d tu7
two.human=QUOT PL.DET=steal- RED-TOP=EXIS to.there=CMPL

to-Etl-tlakstomac.”
[e]lht’dkstum’as.”
where=go-CAUS-PASS=3CONJ

It is said that two people stole him; over yonder is where they took
him.”

“ Wona\'zq ¢EentcEm.
“Wendcw, s7énts[em].
true NOM-1SG.EMPH[-MID?]

“It’s true, that’s me.

N"ﬁc-kauq-tlb Squl, tcEackau o mota
Naskacw t'u7 dxwal’, ts74skacw t'u7 mita7

go=2SG.SUBJ=so0 home  come=258G.SUBJ=so again

nitiQ; nickan OqwEl, kIEEk-kan kitl o
natcw; ndskan dxwal’, t'igkan kélh t’u?
tomorrow go=1SG.SUBJ home come=1SG.SUBJ=FUT=s0
mdta  Etc Etlkan-fipaca natiQ ;
mita7 ets74 [e]ihka-nrépasa natcw;
again toshere when=00C=LOC-erect=3CONJ=00C tomorrow
sniiwa  kléBk-kaugq Etci  ndtoQ  néd kil 5
sniwa, t'igkacw ets74 natcw, nitlh kelh t'u7

you come=2SG.SUBJ to=here tomorrow FOC=FUT=so
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Ens-niic awa Ecntiwa.”
nsnas f7wa7  esniwa.
1SG.POSS=NOM=go together to=2SG.EMPH

Go home, and come again tomorrow; I'm going home, I'll come here
again at noon fomorrow; you come here tomorrow and I'll go with
y 0 u' »

£ P

OgqwEl aitl te pipEla, 6qul mota
Uxwal’ aylh ti  pdpel7a, ixwal’ miita7
home then DET=one.human=EXIS home also

t¢ pipEla.
ti  pdpel7a.
DET=one.human=EXIS

Then one went home, and then the other.
£

OqwEl-wet aitl.

Uxwal’wit aylh.
home=3PL.INTR then

They went home.

Tcéoq Eti teitiQca mota
Tsicw  éti tsftcwsa miita7
went  to=DET=house-3POSS=EXIS then
tt  tcE lilina, .~ OqwEl  aitl, kIeEk
ti s7alélen7a, dxwal’ aylh, tig
DET=NOM-younger(REDUP)=EXIS home then came
aitl  Eti teitaQca, skwal nac
aylh éti tsitcwsa, sqwél’nas

then to=DET=house-3POSS=EXIS tell-DIR-3TRNS

skeqozaca :
{ti}  skicza7sa:
{DET=}NOM-mother-3POSS=EXIS

So the youngest went to his house, he set off home, he arrived at his
house, and he told his mother:

“Wonatlq netl  skizach
“Wendcw, nilh  skiza7su
true FOC NOM-offspring-2SG.POSS



nié-wa-atsuqEn-En,
ni wa7 ats’xenan,
ABS.DET=PROG see-DIR-ISG.TRNS

< - . -

wa-tcuntcas. kwEndj-nac tlo

wa7 tslintsas kwens nas t'u7
PROG tell(DIR}-1SG.OBJ-3TRNS DET=1SG.POSS=NOM=go=s0

2 7=
mota  ndtuQ.”
miita7 natcw.”
again  tomorrow

“It’s true, it was your son that I saw, he told me to go again

tomorrow.”
148 Agbtc-wet aitl klo Qoaz kwac
Exits=wit aylh t'u7 cw7aoz kwas

lie.down=3PL.INTR then but NEG DET=PROG=3P0OSS

rOft-t0-wet
guy’t tu7 wit.
sleep=CMPL=3PL.INTR

They lay down but they couldn’t get to sleep.

149 Pcil aitl, ne-tlos métcake, ne-tlos
Psil’ aylh, nilh t'u7 smitsa7gs, nilh t'u7
earlymorning then FOC=so NOM=sit=3POSS FOC=so

hozac, tcik’'s  hozac ;
shuzd7s, tsukw  shuz47s;
NOM-=get.ready=3POSS finish NOM=get.ready=3POSS

ne-tlo aitl nﬁcitc, ne-tlos tc'ioé;ac
nilh t'u7 aylh nasts, nilh t’u7 stsicws
FOC=so then go=3P0OSS FOC=s0 NOM-=arrive=3P0OSS

En-swa-eha-to €-nfitiQac;
nswa7ihd tu7 indtcwas;
LOC=NOM=be=3PL.POSS=EXIS=CMPL when.PAST=day=3CONJ

ne-tlos atsugEmps EtES, ne-tlos
nilh t'u7 s7dts’xems et74, nilh ¢'u7
FOC=s0 NOM=see-MID=3POSS over.there FOC=so

atsugEnac ¢’pElokwa, ne-tlos
s74ts’xenas {ti} spl’ikwa, nith  t'u7
NOM=see-DIR-3TRNS {DET=}NOM-smoke=EXIS FOCs=so0
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wac [a ta; Ec-metcak.
swa’7s lata7; esmitsa7q.
NOM=be=3POSS there = STAT-sit

The next morning, he got up, and he got ready, and when he had
finished getting ready, he set off, and arrived at the place where they had
been the previous day; then he looked over yonder and saw smoke, so
he sat down there and waited.

TcE  snauk UE-toa tceoq

Ts7a snig’w td7a tsicw

here NOM-steal=CMPL=EXIS come

Eif teftiQca ne-tlos ‘ageicEe

éti tsitcwsa, nilh t’u7 s7exitss,
to=DET=house-3POSS=EXIS FOC=so NOM=lie.down=3POSS
ne-tlos p’téndcEm auk'?  BEtl-KacEc

nilh t'u7 sptinusem dku7  [e]lhkdsas

FOC=so NOM=think-MID there  whether=how=3CONJ
e tcEmfl’tca ; ne-tios

i tsmél’t.sa; nith t'u7
PL.DET=children=3POSS=EXIS FOC=so

ponac auk’¥  Etl-kacEc kitl.
spiinas dku7 [e]lhkédsas kelh.

NOM=find(DIR)=3TRNS there whether=how=3CONIJ=FUT

{Meanwhile) the one that had been stolen went back to his house, and
lay down and thought about how to deal with his children; then he
figured out what to do.

Ne-tlo aitl nficitc k'OIEm ko kwéauH;
Nilh t’u7 aylh nasts k'il’em’ ku Kk'wiZcew;
FOC=so then go=3POSS make-MID DET=pitch.wood
ponac aitl € kweauHa,

pun-as aylh i k’wiTcw=a,
find(DIR)=3TRNS then PL.DET=pitch.wood=EXIS
kwanac aitl, OgwEl  aitl,

kwénas ayth, dxwal’ aylh,
take(DIR)=3TRNS then go.home then

tc'éochc aitl, sukstukEnac ;

tsicwsas aylh, segseqnds;

get.there-CAUS-3TRNS then splittREDUP)-DIR-3TRNS
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tcuk'%  suksukEnac, ne-tios
tsukw  {s}seqseqnds, nilh t'u7
finish {NOM=}splittREDUP)-DIR-3TRNS FOC=so

otlageEc, ne-tlos Kakanac ;
s7dlhcwsas, nilh t'uw7 sk’4can’as;

NOM=enter-CAUS-3TRNS FOC=so = NOM=dry-DIR-3TRNS

tcuk'®  kw'c qailEms ati; ne-tlo aitl
tsukw  kws xilems iti7, nilh t'u7 aylh
finish DET=NOM=do-MID=3POSS that FOC=so then
- - - . oL pm

agefc, Qoaz tlo aitl roite.

exits, cw74oz t'u7 aylh {kws} guy’t.s.

liedown NEG=so then {DET=NOM=}sleep=3P0OSS

So then he went out to fix some pitch wood; presently, he found some
pitch wood, took it home, and split it into pieces; and when he had
[finished splitting it, he took it inside and dried it; and when he had
finished doing that, he lay down, but he didn’t sleep.

Prcilac nﬁnatﬁQ, ne-tlos
{Lh}psil’as nan’atew, nilh t'u7
{when=}early.morning=3CONJ morning FOC=so
metcake, ne-tlos kwanac

smitsa7qgs, nilh=t’u7 skwiénas
NOM=s5it=3POSS FOC=so NOM=take(DIR)-3TRNS
e skilimqa cimémic, ne-tlos
ti skel7amca sem74ms, nilh t'u7

DET=NOM-first-person=EXIS = wife-3POSS FQOC=so

k” m'énac, ne-tlos

sq’min{n}as, Nilh t'u7
NOM-=throw.down{-DIR}-3TRNS FOC=so

mitukc nakEliHe s’tfatlalEm.
smatgs, nék’lecs st’alhdlam.

NOM=walk=3POSS change-AUT=3POSS NOM-grizzly.bear

He got up early the next morning, took his older wife, threw her on the
ground, and then she walked off, changed into a grizzly bear.

QaitlcEc o mota te  tcElilina
Xithtsas  t'u7 mita7 ti  s7alélen7a
do-CAUS-3TRNS=so also = DET=NOM-younger(REDUP)=EXIS
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cimdmamic, nakEnac tio mota meqatl
sem74ms, nak’ends t'u7 mita7 mixalh.
wife-3POSS change-DIR-3TRNS=so  also black.bear

He did the same with his younger wife, but this time he changed her
into a black bear.

Teok'® kw'c qaitlicEc atf

Tsukw kws xfthtsas a7

finish DET=NOM-do-CAUS-3TRNS that

e c’mimam’ca, kwanac aitl
i sem74msa, kwiénas aylh
PL.DET=wife-3POSS=EXIS take(DIR)-3TRNS then
e-tc’-miilitca, ne-tlos ponac,

i tsmél’t.sa, nilh t'u7 spi{cu}n’as,
PL.DET=children-3POSS=EXIS FOC=s0 NOM=blow-DIR-3TRNS
ne-tlos catk UEc ¢’p'FEpazoza weliH.

nilh t'u7 ssagq’ws, spepzuza7wil’c.

FOC=so NOM=fly=3POSS NOM-birds(REDUP)-become

When he had finished dealing thus with his wives, he took his children,
and blew upon them, and then they flew away, for they had become
birds.

Tcuk'" aitl  kw’c qaitlcEc atf
Tsukw aylh kws xilhtsas a7
finish then DET=NOM-do-CAUS-3TRNS that
e-tc’-militca ne-tlos

i tsmél’t.sa, nilh t'u7
PL.DET=children-3POSS=EXIS FOC=so
kwanac e kwéauHa,
skwénas i k’wi7cwa,

NOM=take(DIR)-3TRNS PL.DET=pitch.wood=EXIS

rolnac.
gwelnés.
burn-DIR-3TRNS

When he had finished dealing thus with his children, he took the pitch-
wood and burnt it.

Ne-tlh  aitl tcEfcitc, tleuk  aitl
Nilh t'u7 aylh ts7asts, t'iq aylh
FOC=so then come=3POSS amived then



En-tctiwaca
nt.swéi7sa
at=DET=NOM=PROG=3POSS=EXIS

- . e

te  cickwozca.

ti sésq’wez’sa.

DET=younger.sibling(REDUP)-3POSS=EXIS

Then he came to where his younger brother was.
157 Ponac & cickwozca.

Pinas ti  sésq’wez’sa.

find(DIR)=3TRNS DET=younger.sibling(REDUP)-3POSS=EXIS

He found his younger brother.

<
158 OqwEl-wet - aitl ; tceog-wet
Uxwal’wit “aylh; tsicwwit
home=3PL.INTR then get.there=3PL.INTR
e tcﬁﬁq-‘éha, ne-tlos
ti  tsitcwiha, nith t'u7
DET=house-3PL.POSS=EXIS FOC=so
wa-e En tf tcitig-cha.
swa7i nti tsftcwiha. :

NOM=PROG=3PL.POSS at=DET=house-3PL.POSS=EXI

They went home, got to their house, and then stayed in their house.
Appendix 1

This appendix contains all abbreviations employed in the morpheme-
by-morpheme gloss, togethér with equivalent terms from van Eijk (1997), who
does not give morpheme-by-morpheme glosses for his examples. For the most
part, the abbreviations here follow van Eijk’s analyses, though following Davis
(1999a), 1 treat the following elements as clitics rather than affixes: first and
second person indicative subject pronouns; all conjunctive and possessive subject
pronouns; and the nominalizer, when used to introduce clausal complements as
opposed to nominals.



abbr.
ABS.DET:
ACT:
ADHORT:
APPAR:
AUT:
CAUS:
CMPL:
CON:
CONI:
DET:

DIR:
EMPH:
EXIS:
FOC:

IMP:
INC:

INST:

LEX:
LOC:
MID:
NEG:
NOM:
OBI:
00C:
PASS:
PL:
POSS:
PROG:
QUOT:
RED:
REDUP:

SG:
STAT:
SUBI:
TOP:
TRNS:
YNQ:

gloss van Eijk (1997)

absent determiner ‘absent, known, singular article’
active intransitivizer ‘xal-intransitivizer’

adhortative enclitic

modal enclitic (‘apparently’) ‘possibility, surmise’
autonomous intransitivizer ‘body (lexical suffix)’

causative transitivizer ‘s-transitivizer’

completive enclitic ‘definite past’

connective

conjunctive subject enclitic ‘subjunctive subject suffix’

(present, unmarked) determiner ‘present, known, singular article’
directive (control) transitivizer ‘n-transitivizer’

emphatic

existential enclitic ‘reinforcement’

focus predicate ‘anticipatory pronoun’

future enclitic ‘remote future, possibility’

imperative

inchoative infix/suffix

indirective transitivizer

instrumental (lexical) suffix

intransitive subject clitic ‘subject suffix’
lexical suffix

locative prefix/proclitic

middle intransitivizer ‘m-intransitivizer
negative predicate

nominalizer

object suffix

out-of-control ‘resultative combination’
passive suffix

plural

possessive

progressive

quotative enclitic

redirective transitivizer ‘relational/indirect transitivizer’
reduplication

reflexive

singular

stative prefix

indicative subject clitic ‘indicative subject suffix’

non-topical subject marker

transitive (‘ergative’) subject  ‘indicative subject suffix’
yes-no question enclitic ‘interrogative’

3



Appendix 11

Conversion chart for American Phonemic and van Eijk St’4t’imcets
Practical Orthography

orthography phonemic orthoggaphy phonemic

P P X X
' P XW XV
m m r Y
m' h r ¥
t t g ¢
ts & c g ¢
ts' ¢ gw i
s 3, s o'w g
n n h h
n' n W W
t' X W W
lh 1 y v
1 1 Y y
! { z z
k k z zZ
k' k 7 ?
kw k¥ a x
k'w 'l a0 a
c X e )
cwW xV v A
q q i i
q q il €
qw qv u u
qw q” 0 o




Appendix 1

(i) Hill-Tout’s explanation of his orthographic system (Hill-Tout 1905: 158-60).

Vowels
a as in English hat. i as in English pin.
a as in English father. T as in English pigue.
4 as in English all. o as in English pond.
i as in English gnat. 0 as in English fone.
¢ as in English pen. u as in English but.
€ as in English they. 1 as in English boot.

E, obscure vowel as in English flower; U written above the line, a vowel sound
which mostly follows the palatalized k and is only partially articulated.

Dipthongs.
ai, as in agisle ; au, as in cow ; 0i, as in boil.
Consonants.
b as in English.
k as in English.
h as in English.

k’a strongly palatalised or “clicked” &.
k intermediate between our k and g.
tl an explosive palatalized L.
L the same but shorter, approximating to the sound of the final -#le in the word
cattle.
1 as is English mostly, but interchanging with » in the speech of some Indians.
m as in English. :
p as in English.
p’ no English equivalent, semi-mute semi-sonant.
r the sound this letter stands for is not our r, but something midway between it
and L
t as in English mostly, sometimes intermediate between our ¢ and d.
t" a palatalized or “klicked” ¢, scarcely distinguishable from the “klicked” %, but
nevertheless a distinct sound.
w as in English.
y as in English.
q as in loch in broad Scotch.
Q approximately as wh is uttered in North Britain.
H as the German in ich.
c as in English sh.
tc, as ch in the word church.
ts, as in English.
dj, as in j in English juice.



kw, as qu in the word quantity.

The comma sign °. written above the line, means a pause or hiatus,
usually caused by the elision of a vowel. When placed before the letter n thus ‘n,
it marks the absence of the initial ¢ sound. This » is a characteristic initial sound
of many “proper” names in StlatlumH. The same feature is found in a still more
marked degree in the neighbouring N’tlakdpamuQ.

(ii) Correspondences between Hill-Tout’s phonetic values as used in Kaydm and
the St’4t’imcets sound system (represented both in the American Phonemic
Alphabet and the van Eijk Practical Orthography).

(Note that there are no instances in the text of b, 1.{ or ¢°, indicating that the
transcription system Hill-Tout used for Kaydm was not developed especially for
St’dt’imcets, but was a general purpose system based on his previous work on
other Salish languages.)

HILL-TOUT PHONEMIC PRACTICAL
p P, P p.p’
p P, p P, p
m m, m, n m, m’, n’
m’ m m’
t t, 1, 4 & t, 1, Ih, ts
tl Lt . t’, Ih
tL 4 1h
th % 1h
1 LI 47 LP,Ih 7
n n, i, m n,n’, m
n n n
ts ¢ ts’
tz ¢ ts’
tc g, ¢ ts, s’
s 5,8 2 s, 15",z
z Z, Z z,zZ
c s, ¢ ts, s, ts’
dj (n)s (n)s
y Y. 9. % v, ¥, 7
k k, k k% k% q, 4, % x| kKk,kw,kw,q.q’,
X% X, XY w qw, €, CW, X, XW, W’
kK k, k, k¥, 9, 4 kk,kw,q,q
kw k¥, k¥, x% q% 4%, X% | kw,K’'w,cw,qw,q'w,
XW
kw’ k¥ kw




HILL-TOUT PHONEMIC PRACTICAL
k4 k¥, §% kw,a’'w
kil X t
k k" k k% q,9% 4, 9% | kw, kK, kK'w,q,qw, q’,
X q'w, X
k” 4 q
k'w k¥ g%, g% kw, qw,q'w
k't kv, Q¥ kw, g'w
k'l x t
h X, XV, h, z X, Xw, h, z
H X, X%, X C, CW, X
T v, §, o™ I, g gW
q k¥, x, x¥, §, X, X% kw, ¢, cw, @, X, XW
qw ¥, x¥, ¥v q’'w, CW, XW
Q ¥ 4, XY, W, W CW, Q'W, XW, W, W’
w ¥, w, W, §¥ cW, W, W', gW
a a, a2 ? a, 30, &, (@), 7
a a, A a, v
i a a
a a, a a, ao
e a,9°i a, e (@),i
€ 9,1 e, i
E a,9,i, ? a,ei,7
i 9,91 ? e, (D), 1,7
B 9,1 e,i
o a3,9,%u a,e (@),u
o 9, U e, u
u 2,9,° A a, e, (D), v
il 9, U e, u
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